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SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 6. bfezna 1959 byl ve Strasburku pfijat Treti protokol ke
Vseobecné dohodé¢ o vysaddch a imunitich Rady Evropy.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o pfistupu Ceské republiky k Protokolu, podepsand prezidentem republiky dne 27. prosince 2000,
byla uloZena u generdlnitho tajemnika Rady Evropy, depozitife Protokolu, dne 9. tinora 2001.

Pii ulozent listiny o p¥istupu bylo u¢inéno nisledujici ozndmeni Ceské republiky k &linku 3:

,Pravni ¥id Ceské republiky umoZiiuje, aby cizi rozhod¢i nilezy, které jsou pravomocné a vykonatelné,
byly uzndny a exeku¢né vykondny v Ceské republice. P¥islusnd prdvni tprava je provedena v § 38 a 39 zdkona
&. 216/1994 Sb., o rozhod¢éim fizeni a o vykonu rozhodd&ich nileza.

V Ceské republice rozhoduje o vykonu ciziho rozhodéiho nélezu piislusny okresni soud; postupuje pfitom
stejné, jako kdyby se jednalo o vykon tuzemského soudniho rozhodnuti. Piislusny okresni soud, ktery roz-
hoduje o vykonu exekuce, musi v§ak své rozhodnuti odtivodnit. O uzndni ciztho rozhodétho nélezu okresni soud
nevyddvd zvldstni rozhodnuti a nafizuje pfimo vykon tohoto ciztho rozhod¢iho nélezu..

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢lanku 16 dne 15. bfezna 1963. Pro Ceskou republiku vstoupil
v platnost v souladu s ustanovenim ¢ldnku 17 dne 9. dnora 2001.

Anglické znéni a Cesky pieklad Protokolu se vyhlasuji soucasné.
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The governments signatory hereto, being members of the Council of Europe,
signatories of the General Agreement on Privileges and Immunities of the Council of
Europe or Parties to the said Agreement and, at the same time, members of the Council
of Europe Resettlement Fund for National Refugees and Over-population,

Having regard to the provisions of Articles 1 and 9.g of the articles of Agreement of the
aforesaid Fund;

Having regard to Article 40 of the Statute of the Council of Europe;

Desirous of defining the legal regime of the property, assets and operations of the
Resettlement Fund, and the legal status of its organs and officials;

Considering that it is necessary to facilitate the realisation of the statutory purposes of
the Fund by the most generous possible reduction in direct or indirect taxation affecting
the operations of the Fund and borne ultimately by the beneficiaries of loans granted by

the Fund;

Desirous of supplementing, in respect of the Resettlement Fund, the provisions of the
General Agreement on Privileges and Immunities of the Council of Europe,

Have agreed as follows:

Part I — Articles of Agreement, personality, capacity
Article 1
The articles of Agreement of the Council of Europe Resettlement Fund, as approved by
the Committee of Ministers in Resolution (56) 9, or as amended by the aforesaid
Committee, or by the Governing Body acting within the limits laid down in Article 9.h

of the said articles of Agreement, shall be an integral part of the present Protocol.

The Council of Europe Resettlement Fund shall possess juridical personality and, in
particular, the capacity:

i to contract;
i ~ to acquire and dispose of immovable and movable property;
i~ to institute legal proceedings;
iv  to carry out any transaction related to its statutory purposes.
The operations, acts and contracts of the Resettlement Fund shall be governed by this

Protocol, by the articles of Agreement of the Fund and by regulations issued in
pursuance of the said articles of Agreement. In addition, a national law may be applied
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Podepsané vlddy, ¢lenové Rady Evropy, signatdfi &i strany VSeobecné dohody o vysaddch a imunitdich Rady
Evropy a soucasné ¢lenové Fondu Rady Evropy pro znovuusidleni migrujicich nirodf a ptelidnén;

s prihlédnutim k ustanovenim ¢&ldnka I a IX (g) Statutu zminéného Fondu;

s ptihlédnutim k ¢ldnku 40 Statutu Rady Evropy;

pfejice si upfesnit pravni rezim majetku, aktiv a operaci, jakoZ 1 prdvn{ postaveni orgdnt a ufednikt Fondu
pro znovuusidlent;

povazujice za nezbytné usnadnit realizaci statutdrnich cilt Fondu co moZnd nejrozsihlejsim sniZenim pii-
mého i nepfimého zdanéni operaci Fondu, které v koneéném dusledku dopadd na ty, kdo vyuzivaji pujéek
poskytovanych Fondem;

ptejice si doplnit, pokud jde o Fond pro znovuusidlent, ustanoveni VSeobecné dohody o vysaddch a imuni-
tich Rady Evropy,

dohodly se takto:

KAPITOLA I
PRAVNI POSTAVENI, OSOBNOST A ZPUSOBILOST

Clének 1

Statut Fondu Rady Evropy pro znovuusidleni tak, jak byl schvilen rezoluci Vyboru ministrt ¢. (56) 9 nebo
doplnén timto vyborem nebo Ridicim vyborem jednajicim v mezich ¢linku IX (h) tohoto Statutu, je nedilnou
souddsti tohoto Protokolu.

Fond pro znovuusidleni Rady Evropy md plnou prdvni subjektivitu a zejména zptsobilost:

(1) uzavirat smlouvy;

(1)) nabyvat movity 1 nemovity majetek a disponovat jim;
(1i1) procesni zpusobilost;
(iv) vést jakoukoli operaci tykajici se jeho statutdrnich cild.

Operace, jedndni a smlouvy Fondu pro znovuusidleni se fidi timto Protokolem, Statutem Fondu a ptedpisy
vydanymi v souladu s timto Statutem. Kromé toho muzZe byt v jednotlivych pfipadech podptrné aplikovdno
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in a particular case, provided that the Fund expressly agrees thereto and that such law
does not derogate from this Protocol nor from the said articles of Agreement.

Part II — Courts, property, assets, operations
Article 2

Any competent court of a member of the Fund or of a State in whose territory the Fund
has contracted or guaranteed a loan may hear suits in which the Fund is a defendant.

Nevertheless:

i  No action shall be brought in such courts, either against the Fund by a
member or persons acting for or deriving claims from a member, or by the
Fund against a member or the persons aforesaid;

i ~ Differences arising out of any loan or guarantee contract concluded by the
Fund with a member or with any other borrower approved by that member
shall be settled by arbitration in accordance with procedure laid down in the
said contract. Differences arising out of any loan or guarantee contract signed
by the Fund shall be settled by arbitration procedure under arrangements
specified in the Loan Regulations drawn up in pursuance of Article 10,
Section 1.d, of the articles of Agreement of the Fund.

Article 3

The property and assets of the Fund, wheresoever located and by whomsoever held,
shall be immune from all forms of seizure, attachment or execution before the delivery
against the Fund of an enforceable judgment which can no longer be disputed by
common remedies at law.

Enforcement of awards by execution, where such awards result from arbitration in
accordance with the third paragraph of Article 2 shall, in the territory of members of the
Fund, take place through the legal channels prescribed in each such member State and
after endorsement with the executory formula customary in the State in whose territory
the award is to be executed; for the purpose of such endorsement, no check shall be re-
quired other than verification that the award is authentic, that it conforms to the rules
concerning competence and procedure set forth in the Loan Regulations of the Fund
and that it does not conflict with a final judgment passed in the country concerned.
Each signatory shall, on deposit of its instrument of ratification, notify the other
signatories through the Secretary General of the Council of Europe what authority is
competent under its laws to discharge this formality.
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vnitrostitni pravo jednotlivych stdtd, a to za predpokladu, Ze Fond s tim vyslovné vyjidfil souhlas a Ze takové
privo neni v rozporu s timto Protokolem ani se zminénym Statutem.

KAPITOLA II
SOUDNI PRISLUSNOST, MAJETEK, AKTIVA A OPERACE

Clinek 2

Vsechny piislusné soudni orginy ¢lenského stitu Fondu nebo stitu, na jehoZ dzemi Fond uzavtel nebo se
zarudil za néjakou pujcku, jsou oprdvnény vést fizeni, ve kterych Fond vystupuje jako Zalovand strana.

Nicméné:

(1) Témto soudnim orgdntim nemuZe byt pfedloZena Zidnd Zaloba ¢&lenského stitu nebo osoby jednajici
v zastoupeni ¢lenského stitu anebo odvozujici od ného sviij nirok proti Fondu ani Zaloba Fondu proti
lenskému stdtu anebo takové osobé.

(1) Spory ze smlouvy o ptjéce ¢i o zdruce, kterou Fond uzavtel s ¢lenskym stitem nebo s jakymkoli jinym
vypujéovatelem takovym stdtem schvilenym, se urovndvaji v rozhodéim fizeni v souladu s postupem,
ktery dotéend smlouva stanovi. Spory ze smlouvy o pujéce ¢i o zdruce podepsané Fondem se urovndvaji
v rozhodéim fizeni podle Pravidel pro poskytovini pujéek vydanych podle ¢linku X oddilu I (d)
Statutu Fondu.

Clinek 3

Majetek a aktiva Fondu, at uz se nalézaji kdekoli a jsou v drZeni kohokoli, jsou az do okamziku vyddn{
rozhodnuti, proti kterému jiZ nelze pouZit fddnych opravnych prostiedkd, imunni viiéi vem formdm zabavent,
obstaven{ & vykonu rozhodnuti.

Vykon rozhod&ich nélezl vynesenych v rozhod¢im fizeni v souladu s tfetim odstaveem ¢lanku 2 a opatfe-
nych dolozkou vykonatelnosti obvykle pouZivanou ve stité, na jehoZ zemi maji byt vykondny, se na dzemi
Clenskych stitd Fondu provede podle prava dotéeného ¢lenského stitu; pro tcely zminéné dolozky vsak nesmi
byt pozadovdno Zddné jiné ovéfeni nez to, ze rozhodi&i ndlez je autenticky, Ze je v souladu s kompetenénimi
a s procesnimi piedpisy obsaZenymi v Pravidlech pro poskytovani plijéek Fondem a Ze neni v rozporu s koneg-
nym rozhodnutim vydanym v dotéené zemi. Kazdy podepsany stit soucasné s uloZenim ratifikanich listin
ozndmi prostfednictvim generdlniho tajemnika Rady Evropy orgdn, ktery je oprdvnén podle jeho pravniho fddu
provadét tuto formalitu.
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Article 4

The property and assets of the Fund, wheresoever located and by whomsoever held,
shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation or any other form
of distraint by executive or legislative action.

The buildings and premises used for the operations of the Fund, and also its archives,
shall be inviolable.

Article 5
To the extent necessary to the achievement of its statutory purposes the Fund may :
a  hold currency of any kind and operate accounts in any currency;

b  freely transfer its funds through banking channels from one country to another or
within any country and convert any currency held by it into any other currency.

In exercising its rights under this article, the Fund shall pay due regard to any
representations made to it by the government of any member.

Article 6

The property and assets of the Fund shall be free from restrictions, regulations, controls
and moratoria of any nature.

Article 7

The Resettlement Fund and its assets, income and other property shall be exempt from
all direct taxes.

The Resettlement Fund shall be exempt from all taxes in the territory of members of
the Fund in respect of transactions and operations relating to loans contracted by the
Fund with a view to applying their proceeds, in accordance with its purpose, to the
needs of refugees and surplus population or relating to loans granted or guaranteed by
the Fund in accordance with its statutory provisions.

The Fund shall not be granted exemption from any rates, taxes or dues which are
merely charges for public utility services.

Member governments shall, whenever possible, make appropriate arrangements for:

a  exemption from taxes on income derived from interest on bonds issued or loans
contracted by the Fund;

b  the remission or return of excise duties and taxes which form part of the price to be
paid for movable or immovable property or of the payment for services rendered,
when the Fund, for official purposes, is making substantial purchases or procuring
services the total cost of which includes such excise duties and taxes.
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Clének 4

Majetek a aktiva Fondu, at uz se nalézaji kdekoli a jsou v drzeni kohokoli, jsou imunni viéi prohlidkdm,
obstavent, konfiskaci ¢ vyvlastnéni nebo jakékoli jiné formé zdsahu prostfednictvim opatfeni vykonné & zé-
konoddrné moci.

Budovy a prostory uzivané Fondem za dcelem vykonu jeho funkef a také jeho archivy jsou nedotknutelné.

Clinek 5
V mife nezbytné k dosazeni svych statutirnich cila Fond muZe:

(a) drzet penézni prostredky jakéhokoli druhu a mit oteviené uéty v jakékoli méné;
(b) volné pfevidét bankovni cestou své fondy z jedné zemé do druhé nebo uvnitf kterékoli zemé a sménovat
jakékoli devizy, které drzi, na jakoukoli jinou ménu.

Pfi vykonu priv podle tohoto ¢ldnku bude Fond brit ndlezity zfetel na vSechny pfipominky vlddy které-
hokoli ¢lenského stdtu.

Clének 6

Majetek a aktiva Fondu nepodléhaji finanénim omezenim, predpisim, kontroldim ani moratoriim jakékoli
povahy.

Clinek 7

Fond pro znovuusidleni, jeho aktiva, pfijmy a jiny majetek jsou vyfhaty ze vSech pfimych dani.

Fond pro znovuusidleni je v ¢lenskych stitech Fondu vynat ze vech dani souvisejicich s jeho transakcemi
a operacemi, které se vztahuji k pijékdm poskytovanym Fondem za tcelem zisku, uréeného v souladu s cili
Fondu pro potteby uprchlika a prelidnénych oblasti, a k ptjckdm, které Fond poskytl nebo za které se zarudil
v souladu s podminkami stanovenymi Statutem.

-

Fondu se neposkytuji Zddnd vynéti, pokud jde o ddvky, dané nebo poplatky, které nepiedstavuji vic nez
uplatu za vefejné sluzby.

Vliddy ¢lenskych stdtd, kdykoliv to bude mozné, uéini vhodnd opatieni s cilem:

(a) poskytnout vyjimku z dani z pf{jma, jejichZ zdrojem jsou troky z Fondem vydanych dluhopisii nebo
z pujéek jim poskytnutych;

(b) prominout nebo vritit spotiebni dané a poplatky, které jsou souldsti ceny nemovitého nebo movitého
majetku nebo ceny za poskytnuté sluzby, jestlize Fond pro svou ufedni potfebu provede vyznamnéjsi
nakupy zboZi & sluzeb, v jejichZ cené jsou takové dané a poplatky zahrnuty.
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No tax of any kind shall be levied on any security or bond issued or guaranteed by the
Fund (or any dividend or interest thereon) by whomsoever held:

a  which discriminates against such security or bond solely because it is issued or
guaranteed by the Fund; or

b if the sole legal basis for such tax is the place or currency in which the security or
bond is issued, guaranteed, made payable or paid, or the location of the
headquarters or of any office or place of business maintained by the Fund.

Article 8

The Fund shall be exempt from all customs duties, prohibitions and restrictions on
imports and exports in respect of articles required for its official use, unless such
prohibition or restrictions have been imposed for reasons of ordre public, safety or
health. Articles imported under exemption will not be disposed of in any way in the
country into which they are imported, except under conditions approved by the
government of that country.

Part III - Organs
Article 9

The organs referred to in Article 8 of the articles of Agreement of the Fund shall enjoy
in the territory of each member State, for their official communications, treatment at
least as favourable as that accorded by that member to diplomatic missions of any other
government. No censorship shall be applied to the official correspondence and other
official communications of the organs of the Fund.

Article 10

Members of the Governing Body, the Administrative Council and the Auditing Board
shall be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity and within the limit of their authority. They
shall continue to enjoy such immunity after their terms of office have expired. In
addition, they shall be accorded the same immunities from immigration restrictions and
alien registration requirements and the same exchange and travel facilities as are
accorded by members to representatives of other governments of the Fund having
comparable rank. Sums paid to them in respect of expenses necessarily incurred in the
discharge of their duties shall be exempt from taxation.

Article 11

The privileges and immunities are accorded to the individuals mentioned in Article 10
not for their own personal benefit, but in order to safeguard the independent exercise of
their functions. Consequently, a member not only has the right, but is in duty bound, to
waive the immunity of its representatives in any case where, in the opinion of the
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Zidn4 dan, at je jakékoli povahy, nesmi byt uvalena na cenné papiry nebo obligace, které Fond vydal nebo se
za né zarulil (v€etné vSech dividend a troku z nich), at uz je jejich drzitelem kdokoli, pokud:

(a) takovd dat je diskriminaénim opatfenim zavedenym proti takovym cennym papirim nebo obligacim pouze
z toho divodu, Ze byly vyddny Fondem nebo Ze se za né Fond zaruéil; nebo

(b) jedinym prévnim diivodem pro uvaleni takové dané bylo misto nebo ména, v niZ je cenny papir nebo
dluhopis vyddn, nebo je na ni poskytnuta zdruka, je splatnd nebo splacena, anebo umisténi sidla nebo
nékteré dfadovny & centrdly Fondu nebo misto, kde byl obchod uzavten.

Clének 8

Fond je vymat ze vSech cel, zdkazti a omezeni vyvozu a dovozu zboZ{ uréeného pro jeho dfedni potiebu,
s vyjimkou zdkaz( a omezeni stanovenych z divodi vefejného potfddku, bezpecnosti nebo zdravi. Zbozi takto
bezcelné dovezené nesmi byt na dzemi zemé, do které bylo dovezeno, ddle pfevedeno jinak nez za podminek
schvilenych vlidou této zemé.

KAPITOLA III
ORGANY

Clének 9

Orgdnim zminénym v ¢ldnku VIII Statutu Fondu se pro tcely jejich titedniho spojeni dostane na tizemf
kazdeho ¢lenského stitu zachdzeni pfinejmensim natolik pfiznivého, Jakeho se od tohoto ¢lenského stdtu dostdvd
dlplomatlckym misim kterékoli jiné vlidy. Ufedni korespondence ani jind ptedni sdéleni nesm&ji byt nijak
cenzurovany.

Clinek 10

Clenové Ridictho vyboru, Spravni rady a Dozoré&tho vyboru poZivaji imunity viéi pravnimu fizeni, pokud
se tyce jejich vyrokl dstnich & pisemnych a viech jejich ¢indi, které ucinili v rimci vykonu svych dfednich
povinnosti a v mezich své pusobnost1 Tato imunita trvd i poté, co svoje funkce prestah vykonavat Kromé toho
se jim poskytujf stejné imunity viii pfistéhovaleckym omezenim a registraci cizincii a stejné ménové a cestovni
tlevy, jaké dotceny clensky stdt poskytuje zdstupcim vldd ostatnich ¢lenskych stdtl ve srovnatelném postavent.
Cistky, které jsou v souvislosti s vykonem jejich funkei vypliceny na nezbytné vydaje, jsou vyfiaty ze zdanéni.

Clinek 11

Imunity a Vysady se osobdm uvedenym v &ldnku 10 poskytuji nikoli pro jejich osobni prospech ale za
ticelem zajisténi ]e]1ch plné nezavislosti pi1 vykonu jejich funkei. V disledku toho ¢lensky stdt md nejen privo,
ale 1 povinnost zfici se imunity svych pfedstaviteld ve vSech ptipadech, kdy podle jeho ndzoru by imunita
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member, immunity would impede the course of justice, and where it can be waived
without prejudice to the purpose for which it is accorded.

Article 12

a  The provisions of Articles 10 and 11 may not be invoked by a representative
against the authorities of the State of which he is or has been the representative.

b Articles 10, 11 and 12.a shall apply equally to deputy representatives, advisers,
technical experts and secretaries of delegations.

Part IV — Officials
Article 13

The Governor and officials of the Fund shall be accorded the privileges and immunities
specified in Article 18 of the General Agreement on Privileges and Immunities of the
Council of Europe.

The Governor will specify the categories of officials to which the provisions of the
aforesaid article shall apply.

The communications specified in Article 17 of the General Agreement on Privileges
and Immunities of the Council of Europe shall be made by the Secretary General of the
Council in respect of the Governor and also of the officials referred to in the preceding
paragraph.

The Secretary General, after consulting the Governor, shall have the right and the duty to waive
the immunity of any official in any case where he considers that immunity would
impede the course of justice and can be waived without prejudice to the satisfactory
operation of the Fund. In the case of the Governor, the Governing Body of the Fund
shall have the right to waive immunity.

Part V — Application of the Agreement
Article 14

The governments of member States of the Fund undertake to seek such constitutional
authority as may be necessary to fulfil the statutory obligations assumed by those States
vis-a-vis the Resettlement Fund. They undertake likewise to seek such authority in
good time in order to be able to fulfil any undertakings into which they may have
entered as borrower or guarantor, in accordance with Article 6, Section 3, of the articles
of Agreement of the Resettlement Fund.

Article 15

The Fund may conclude with any member State special agreements on the detailed
application of the provisions of the present Protocol, supplementing the said provisions
or derogating from those of Article 13 above. It may likewise conclude agreements



Cistka 17 Sbirka mezindrodnich smluv &. 45 / 2001 Strana 645

mohla zabrénit prichodu spravedlnosti nebo kdy se imunity lze zfici, aniz by to bylo na djmu tlelu, pro ktery se
poskytuje.

Clinek 12

(a) Ustanoveni ¢linkt 10 a 11 se pfedstavitel nemuze dovoldvat viéi orgdntim stdtu, jehoZ je pfedstavitelem.

(b) Clénky 10, 11 a 12 (a) se vztahuji také na zdstupce predstaviteld, poradce, technické experty a tajemniky
delegaci.

KAPITOLA IV
UREDNICI
Clinek 13

Guvernér a dfednici Fondu poZivaji vysad a imunit stanovenych ¢linkem 18 Vseobecné dohody o vysadich
a imunitich Rady Evropy.

Guvernér urdi kategorie ufednikd, na které se ustanoveni vySe uvedeného ¢lanku maji vztahovat.

Ozndmeni zminénd v ¢linku 17 Vseobecné dohody o vysaddch a imunitdich Rady Evropy uéini generdln{
tajemnik Rady, a to jak pokud jde o guvernéra, tak i pokud jde o dfedniky zminéné v pfedchdzejicim odstavci.

Po konzultaci s guvernérem generaln{ tajemnik md prdvo i povinnost zbavit imunity kteréhokoli tfednika ve
vSech pr1padech kdy usoudyi, Ze tato imunita by mohla zabranit pruchodu spravedlnosu alze se ji zfici, aniz by to
bylo na djmu fidnému chodu Fondu. Privo zbavit i imunity guvernéra ma Ridici vybor Fondu.

KAPITOLA V
PROVADENI STATUTU

Clének 14

Vlddy ¢lenskych stdtd Fondu nesou odpovédnost za to, zZe disponu'l dostatecnymi dstavnimi pravomocemi,
které mohou byt nezbytné pro plnéni statutdrnich povinnosti, které tyto stity maji vii¢i Fondu pro znovu-
usidleni. RovnéZz nesou odpovédnost za to, Ze disponuji takovym1 pravomocemi, aby v pfislusné dobé byl
schopny plnit své zdvazky, které jim Vzmkly jako vypujcovateltim ¢&i ruditelim v souladu s ¢linkem VI oddilem 3
Statutu Fondu pro znovuusfdlem’.

Clinek 15

Fond miZe uzavirat s kazdym clenskym stitem zvldstni dohody podrobnéji upravujici provadem ustanoven{
tohoto Protokolu, které mohou tato ustanoveni jednak doplnit, jednak pozmeénit ustanoveni &ldnku 13 uvede-
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with any State which is not a member of the Fund, modifying the application of the
provisions of the present Protocol so far as that State is concerned.

Part VI - Final clauses
Article 16

The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification deposited with
the Secretary General of the Council of Europe. It shall enter into force as soon as three
signatories representing at least one-third of the Fund’s holdings have deposited their
instruments of ratification. For the other members of the Fund it shall enter into force
on the date when their respective instruments of ratification are deposited.

Nevertheless, pending the entry into force of this Protocol in accordance with the
foregoing paragraph, the signatories agree, in order not to delay the satisfactory
operation of the Fund, to apply the Protocol provisionally from 1 September 1958, or,
at latest, from the date of signature, to the extent compatible with their constitutional
rules.

Article 17

Any government which becomes a member of the Resettlement Fund after the
signature of the present Protocol may accede thereto by depositing an instrument of
accession with the Secretary General of the Council of Europe. Such accession shall
become effective on the date of deposit if this takes place after the Protocol has entered
into force, and upon the date of such entry into force if the accession takes place prior
to that date.

Any government which has deposited an instrument of accession before the entry into
force of the Protocol shall immediately apply the latter provisionally, to the extent
compatible with its constitutional rules.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Strasbourg, this 6th day of March 1959, in English and in French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall remain in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General shall transmit certified copies to each of the signatories or States
acceding.
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ného vyse. Stejné tak muaZe uzavirat dohody s kazdym neclenskym stitem Fondu, aby tak upravil provddéni
ustanoveni tohoto Protokolu vuéi takovym stitam.

KAPITOLA VI
ZAVERECNA USTANOVENI

Clinek 16

Tento Protokol podléhd ratifikaci; ratifikaénf listiny budou uloZeny u generdlniho tajemnika Rady Evropy.
Vstoupi v platnost dnem, kdy tf signatdfi, ktef{ pfedstavuji nejméné tfetinu certifikdtd Fondu, uloZili své
ratifikaln{ listiny. Pro ostatni ¢leny Fondu vstoupi v platnost dnem uloZenf jejich pfislusnych ratifikaénich listin.

Nicméné, az do doby vstupu tohoto Protokolu v platnost v souladu s predchozim odstavcem, signatdfi
budou v rozsahu sluditelném s jejich ustavnimi predpisy provaddét tento Protokol predbézné, a to od 1. z4f{ 1958
nebo nejpozdéji od data podpisu, aby nedoslo k prodleni v f4dném chodu Fondu.

Clének 17

Kazd4 vldda, kterd se stala Clenskym stitem Fondu pro znovuusidleni aZ po podpisu tohoto Protokolu,
muze k tomuto Protokolu pfistoupit uloZenim listin o pfistupu u generdlniho tajemnika Rady Evropy. Takovy
pfistup nabude ulinnosti dnem uloZent, jestlize k nému dojde po vstupu tohoto Protokolu v platnost, anebo
dnem tohoto vstupu v platnost, doslo-li k pfistupu dfive.

Kazdd vldda, kterd ulozila listiny o pfistupu pfed vstupem tohoto Protokolu v platnost, neprodlené pri-
stoupi, v rozsahu sluditelném s jejimi ustavnimi pfedpisy, k jeho predbéZnému providdénd.

Na dtkaz toho niZe podepsani zplnomocnénci podepsali tento Protokol.

Dino ve Strasburku Sestého dne mésice bfezna roku 1959, ve znéni anglickém a francouzském, kterd obé
jsou stejné autentickd, v jediném vyhotoveni, které bude uloZeno v archivu Rady Evropy. Generdlni tajemnik
zale jeho ovéfené kopie vSem signatdfim a pfistoupivs§im stdtim.



